
]■ п дг-і нт,іг?с (я ори. инлле ■ пан Леопольд Копржива) из пьесы 
В и. ■ 1 ?,що іб ';olato" связного монолога на эту тему не
прпр !■ -ппа, и одной только его походке,
в том. как он то шаркает подошвами, то перебирает ногами, стуча 
каблуками о пол (то ли чечетку танцует, то ли невмоготу стало) - 
все это прочитывается с берущей за душу недвусмысленностью. 
Человек зат равлен, загнан н угол. Так ему все обрыдло, что он уже 
ждет, когда' за ним придут, не только со страхом, но и с нетер­
пением. Лучше ужасный конец, чем ужас без конца,

"Largo desolato" музыкальный термин, переводящийся с 
итальянского примерно так: "медленной печально", (Тот, кто зна­
ет соответствующий анекдот, в этом месте ухмыльнется.) Ком­
ментируя пьесу, Гавел писал: "В распадающейся личности 
Копрживы в какой-то степени присутствует то, что происходило 
со мною, это карикатурный образ моего послетюремного "я”. И 
все же э го і <е автобиографическая пьеса - она не обо мне как тако­
вом. "L.d." - .что пьеса о человеческой сущности, о том, что называ­
ется "человеком вообще".

Ах, зачем авторы комментируют собственные творения? Это 
только вносит путаницу. В заметке о своей пьесе Гавел вроде бы 
осуждает героя. Пьесу писал Гавел-художник, комментарий - Га­
вел-политик. Художник, разумеется, мудрее политика. (Не могу 
отделаться от мысли - будь Гавел только художником, он бы в 
своих драмах достигал мрожеконской силы, мрожековского весе­
лого отчаянна!)
J Мати Унт, поставивший "Largo desolato" на Малойсцене Эстон­
ского театра драмы, слава Богу, только художник. Он убирает из 
нее конкретное, случайное и усиливает общечеловеческое зву­
чание. Находит алхимическую - иррациональную и в то же время 
поразительно точную - формулу времени, человеческого самоо­
щущения и взгляда искусства на это время, это самоощущение и 
на свое место. Общую формулу для многих, очень разных в 
принципе спектаклей Малого зала.

Уйти от суеты и злобы (буквально!) дня. Выстроить для себя 
башню из слоновой кости. Но нетрадиционную - не то чтобы замк­
нутую наглухо, туг конструкция сложнее! Ветры и шумы из внеш­
него мира доносятся в эту башню (одна сторона ее может быть 
распахнута), но здесь они фильтруются, преломляются сквозь 
особую систему призм, соотносятся с иной (надвременной) систе­
мой ценностей.

Зрителю помогают если не отгородиться от мира (невозможно, 
да и опасно!), то во всяком случае сопоставить происходящее в 
нем с чем-то прочным и вечным. ЧаЩе всего - с помощью иронии, 
единственного оружия мудреца против идиотизма ситуации.

Это - для зрителя. Но и для самого театра возникает некое новое 
качество.

В Эс'і'ішоком театре драмы зарождается то размежевание меж­
ду Большим и Малым залами, которое много лет существовало в' 
Молодежном. Но там оно сложилось на фоне эстетического подъ­
ема, множественности направлений поиска. Здесь - на фоне обще­
го ушідка, не только эстетического и далеко не объясняемого 
внутритеатральными причинами.

Большой зал - работа на физическое выживание, на кассу. Не 
настаивая на том, чтобы нее постановки были отмечены печатью 
вкуса (у тех, кому при нынешних ценах, в том числе на театраль­
ные билеты, хватает средств часто ходить в театр, как правило, со 
вкусом неважно).

Малый зал ■■ работа на духовное выживание. Сохранение вы­
соких требований к драматургии, режиссуре, актерской игре. По 
крайней мере, к идеале. Но даже когда выбирается простенькая 
пьеса и уровень режиссуры ни на что не претендует, в спектакле 
нее же обнаруживается нечто противостоящее страстям, бушу­
ющим за стенами башни из слоновой кости.

Тыну Килынс ставил свой спектакль "Два круга вокруг парка" 
(одноактные пьесы Мюрреи 1,1 Іизгэла "Поспешные браки" и 
"Нуждающимся к сексуальной помощи"), явно не намереваясь 
сказать веское слово с художественной точки зрения. I! спектакле 
есть нечто иное: искренность, душенное тепло, умение встать над 
тем, что разделяет людей, и подчеркнуть то, что их соединяет. Обе 
пьесы рассчитаны не двоих исполнителей, предполагается, что на 
одних и тех же: амплуа в них совершенно разные, и актеры могут 
продемонстрировать мастерство перевоплощения. Кильгас 
использует эту возможность наполовину:1 wy-жскііе ролй1 jl'uerd' 
играют разные актеры, женские однн йктриса, Лийна Орлова. В 
первой пьесе она - одинокая женщина-полицейский с тяжелой 
походкой, в первую очередь - полицейский, женщины в ней оста­
лось не очень много; во второй - светская дама, удрученная семей­
ными неурядицами. Но главный аттракцион второй пьесы - появ­
ляющийся на телеэкране нрач-сексолог, дающий советы супру­
гам. В этой роли выступает Лаури Леези, читающий идиотский 
текст с неизменно;! серьезностью и благожелательностью - и бла­
годаря ему постановка обр<‘тает объемность.

БАШНЯ ИЗ СЛОНОВОЙ КОСТИ
ПОД КРЫШЕЙ ЭСТОНСКОГО ТЕАТРА ДРАМЫ
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Забиться в угол. Задернуть шторы. Укрыться с го­

ловой теплым байковым, таким уютным с виду - сов­
сем обломовским - халатом. И послать всех далеко- 
далеко. Вы угадали, именно туда. Пусть диссиде­
нтствуют, стучат, разоблачают козни профкома, 
охраняют государственную тайну, горланят, шеп­
чутся по углам, восторгаются, ненавидят. Без меня. Я 
вне игры. По своей воле.

Но "Два круга вокруг парка" - спектакль скорее промежуточ­
ный: между Большим и Малым залом, между развлекаловкой и 
стремлением затронуть душу, между покорным следованием за 
фабулой и возможностью сохранять и аккумулировать мастерст­
во.

Театр с большой буквы в Малом зале в нынешнем сезоне связан 
прежде всего с двумя именами. Юхан Нийдинг и Мати Унт.

Вийдинг, давно уже экспериментирующий с "неенклидоной" 
драматургией (Беккет, Ионеско, Бецуякуи др,), идет путем глубо­
кого познания Человека и Слова, звучащего со сцены (недаром же 
он не только актер и режиссер, но и поэт). Их силы и бессилия, 
Этот путь не может быть модным и общеприня тым; мода на "дра­
матургию абсурда" (точнее - парадокса) миновала, да и в Эстонии 
этих нвторон ставили в основном не тогда, когда они оказались 
модными (т.е. только что разрешенными) ■ помню, как летом 1987 
года в одном московском подземном переходе меня поразил 
выкрик девушки, торговавшей билетами в какую-то театральную 
студию: "Первая в СССР постановка абсурдистской драмы Бекке- 
та "В ожидании Бодо"! Их ставили тогда, когда это было еще нель­
зя (Лембит Петерсон, то же самое "В ожидании Бодо"), и тогда, 
когда мода схлынула. Суть-то, вложенная драматургами в эти пье­
сы, осталась!

"100 иен за услугу" Минору Бецуяку и "Лысая певица" Эжена 
Ионеско в постановке Вийдингн относятся друг к другу как тезис и 
антитезис.

В обоих случаях режиссура и сценография (спектакли 
Вийдинга, как правило, оформляет Майе Кивило) аскетичны и ла­
коничны. Характер сценографического решения таков, цтр эти 
постановки предстают Как части некоего целою, имя которому - 
Театр Юхана Вийдинга. В обоих спектаклях актерское испол­
нение щегольски выверено чистота линий могла бы навести на 
мысль о некоторой дистиллированности вийдинговской манеры, 
если бы не глубина и не парадоксальная связь с современностью. 
Противоположны здесь ■ концепция Человека и концепция Слова.

В пьесе Беіхуяку слово растапливает лед отчуждения: поток слов 
- на первый взгляд, мелких, случайных, сугубо бытовых - ста­
новится на пути нежелания жить. Девушка (Рита Рааве) собирает­
ся повеситься. Самоубийство превращается в изысканный риту-
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ал: с зажжением ароматических палочек, с приличествуяпцей слу­
чаю музыкой. Но туг появляется пожилой мужчина (Юхан 
Вийдинг) и своими мелочными повседневными заботами разру­
шает торжественную атмосферу, втягивает девушку в перепалку, 
навязывает ей собственные проблемы - и в конце концов она 
обнаруживает, что ей вроде бы и не нужно вешаться,

В "Лысой певице" нагромождение слон затемняет смысл, слона 
превращаются в препятствий: в их лабиринте человек не в состо­
янии найти дорогу ни к другому человеку, ник себе. Вийдинг и его 
актеры (Лйн Лутсепп, Керсти Крейсманн, Мильни Юргѳнсон, 
Рита Рааве) владеют секретом, как играть Ионеско, Не вообще, а 
применительно к сегодняшнему нашему мироощущению. Сло­
весный ряд в спектакле живет сам по себе, действие ■ само по себе; 
реакции персонажей неадекватны. В японской пьесе речь шла о 
преодолении автоматизма ритуала, в "Лысой певице" - о подчине­
нности этому автоматизму. Пластическое решение образов 
приобретает здесь особую нажность, Малая сцена не допускает 
размашис той, утрированной пластики - грубая преувеличенность 
противопоказана, и актеры знают это. Экономная пластика 
порождает - особенно у самого Вийдинга, играющего Брандмайо­
ра - то, чтб у Михаила Чехова называлось "жестом тела"; не­
значительное изменение положения человеческого тела н прост­
ранстве сцены ведет к остро ощущаемому из зала изменению 
энергетического поля спектакля,

Лдя Мати Унта, если не ошибаюсь, "Largo desolato" - первая пос­
тановка в Эстонском театре драмы. И естественное продолжение 
этой темы, что проходит через его дилогию по Таммсааре "Вольно­
сть - дар бесценный. Светлый дар небес" в МблбДеЖном театре,

Работая над инсценирбвкой Таммснфіф Уні’ создавал особый, 
трудно распознаваемый с первого взгляда, театр 
антиполитичесг ий. То есть театр, противопоставленный 
сиюминутной политической мельтешне, высмеивающий ее, про­
веряющий идеологические лозунги незРаблемостью вечных цен­
ностей.

В первой части, на широком пространстве большой сцены Мо­
лодежного театра, Унт позволял идеологии растечься по этому 
пространству и самостоятельно, не будучи ничем стесненной, 
продемонстрировать свою несостоятельность. Рядом с частной

жизнью политика, безусловно, проигрывала. Во втор■ ,'ети. на 
Малой сцене, унтовской иронии уже не оставалось ме ;та, эпичес­
кое мироощущение Таммсааре выходило из-под скептического 
режиссерского контроля. Когда идет речь о взаимоотношениях 
человека и Бога, туг не до шуток!

"Largo desolato" - попытка заставить политику и частную жизнь 
схлестнуться вновь; на этот раз на ограниченном пространстве 
квартиры философа-диссидента, удалившегося отдел.

Существует традиция постановок этой пьесы; переводя ее на 
другой язык, театр переносит место действия из Чехии поближе к 
родным осинам. В эстонском спектакле доктор философии Лео­
польд Копржива стал Лео Ныгесом (в русском спектакле его, воз­
можно, звали бы Леонидом Дмитриевичем Крапивиным). Унт эс- 
тонизируег и других персонажей.Два сотрудника ГБ, шпионящие 
за Леопольдом, получают фамилии Саар и Тамм, причем Саара, 
разумеется, играет артист Тыну Тамм, а Тамма - артист Тыну Саар.

Унд делает то, что не решался сделать относительно своей пье­
сы Гавел-политик (но великолепно делал Гавел-художник). Он не 
пытается смотреть на своего героя с позиции героического 
(пассивного) сопротивления режиму, а смотрит на норму пове­
дения, требующего такого сопротивления, глазами своего героя. 
Героизм обессмысливается ("Несчастна страна, нуждающаяся в 
героях!" - говорил здравомыслящий циник Брехт). Тамм и Саар 
требуют от Ныгеса нетто совершенно бессмысленное (хотя абсур­
дная логика дряхлеющего тоталитаризма была вполне способна 
выкидывать такие фортели); он должен заявить, что не имеет 
ничего общего с тем доктором философии Лео Ныгесом, чья книга 
вышла на Западе. Идиотизм ситуации в том, что тот Лео, которого 
играет Лутсепп, в самом деле сохранил мало общего с бесстраш­
ным борцом, каким он был прежде. Он уже полностью приспо­
собился к частной жизни. Обленился, утратил отвагу - и при том 
великолепно устроился. Спутница жизни Сусанна (Лийна Орло­
ва) сохраняет идейную верность Ныгесу, что позволяет ей, не 
испытывая угрызений совести, крут ить роман с близким другом 
героя Гербертом (Аксель Орав). Лео не возражает, поспольку его 
утешает очаровательно легкомысленная Люси (Ангелина Семено­
ва). Жизнь текла бы естественно, и даже привычные страхи Лео 
перед стуком вдверьвсего-навсегр придавали бы ей пикантность, 
если бы не посторонние, которые требуют от доктора философии 
служения Делу. Конкретно какому, неясно, но, безусловно, 
великому.

Все визиты лиц, пытающихся подвигнуть Лео на служение 
идее, решены в жанре клоунады. Соратник по борьбе Роберт у Тыт 
ну Лава выглядит опереточным карбонарием. Рабочие с бумаж­
ной фабрики Юри и Мари в исполнении Роберта Гутмана и бле­
стящей гротескной актрисы Лине. I Іалувер, снабжающие Лео бу­
магой, а заодно носящие ему секретные протоколы заседаний 
профкома, напоминают коверную пару, Восторженная студентка 
Маргарита (Кармен Микивер), учащаяся "делать жизнь" с Лео 
Ныгеса. могла бы показаться вполне серьезной и даже драматиче­
ской героиней, не напоминай она Г'ильду, вдохновляющую 
строителя Сольнеса. Жизнь-борьба выглядит в лучшем случае 
литературной пародией, в худшем - каскадом цирковых реприз, 
Видимость борьбы сохраняется при полном единомыслии; в фина­
ле стукачи Тамм и Саар вытаскивают из-за пазухи национальные 
флажки и с энтузиазмом размахивают ими,

Ансамбль "Largo desolato" почти безупречен (как и ансамбль 
"Лысой певицы"). Но Лйн Лутсепп в обоих случаях выделяется на 
общем фоне. Речь даже не о его способности владеть вниманием 
зала, подчинять зрителя своей энергетике ■ это, как говорится, от 
Бога. Речь о том, что игра Лутсеппа удивительно многослойна и 
многозначна - в его Ныгесе угадываются черты Гамлета. Сегод­
няшнего, понятное дело, 1 'омлета. Гамлета, от которого все требу­
ют действии; и идейно стойкие борцы Бернардо и Марцолл (Юри и 
Мари), и целый букет Офелий (Сусанна, Люси, Маргарита), и не­
сколько повредившийся в уме друг Горацио (Роберт), и даже мер­
завцы Рочеикранц и Гильденстарн ('Гамм и Саар), и он прекрасно 
понимает, что ничего изменит!, не в силах; любое действие только 
приумножает сумму зла в этом мире. Правда, решиться на такую 
трактовку Гамлета страшновато, но когда Гамлет наряжен в теп­
лый халат и помещен в современную обстановку - почему бы нет?

Мудрец уходит от бессмысленности политических игр в 
офсайд. В башню из слоновой кости. Весьма современную башню 
из слоновой кости,

Норис ТУХ.
На снимках:
Брандмайор (Ю хан Вийдинг) и служанка Мэри (Гита Раеве) а 

спектакле "Лысая певица".
Лео Ныгес (Айн Лутсепп, в центре), Мари (Анне Палунер) и 

Ю ри (Роберт Гутман) н спектакле "Largo dcsolalo".
Фото I ѵннара Вайлла.


